
Překladatel Martin Hilský působí jako profesor anglické literatury na 

Filozofické fakultě Univerzity Karlovy a patří k našim předním znal-

cům Shakespearova díla. Jeho překlady Williama Sha kespeara vychá-

zejí v Atlantisu ve dvou řadách. Vázaná řada je česko-anglická. Každý 

svazek začíná čtivě psanou studií Martina Hilského. Na stránkách 

proti sobě jsou pak uspořádány anglický originál a jeho český překlad, 

opatřené poznámkami. Anglické po známky slouží jako malý shake-

spearovský slovníček, české poznámky upozorňují čtenáře na klíčové 

souvislosti. V brožované řadě vycházejí české překlady doprovozené 

Po známkou překladatele. Divadelní inscenace těchto překladů můžete 

zhlédnout v rámci Letních shakespearovských slavností v  Praze, Brně, 

Ostravě, Košicích a v Bratislavě.

VÁZANÁ ŘADA

Hamlet, dánský princ / Hamlet, the Prince...   548 s., 441 Kč

Král Lear / King Lear     376 s., 315 Kč

Kupec benátský / The Merchant of Venice 326 s., 294 Kč

Othello, benátský mouřenín / Othello, the Moor...    408 s., 336 Kč

Sen noci svatojánské / A Midsummer Night’s Dream    292 s., 297 Kč

Sonety / The Sonnets    416 s., 349 Kč

BROŽOVANÁ ŘADA

Bouře 106 s., 126 Kč

Jak se vám líbí 128 s., 147 Kč

Jindřich IV.    278 s., 209 Kč

Komedie omylů 100 s., 126 Kč

Král Lear 160 s., 185 Kč

Macbeth 118 s., 147 Kč

Othello 170 s., 185 Kč

Romeo a Julie 152 s., 185 Kč

Sonety 170 s., 185 Kč

Večer tříkrálový 116 s., 160 Kč

Veselé paničky windsorské 134 s., 160 Kč

Zkrocení zlé ženy   132 s., 160 Kč

 Objednejte u svého knihkupce nebo na adrese

ATLANTIS, spol. s r. o., PS 374, Česká 15, 602 00 Brno, tel., fax 542 213 221, e-mail: atlantis-brno@volny.cz

www.atlantis-brno.cz

William Sha kespeare

Přeložil Martin Hilský


